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EN Before installing the equipment, read the user manual carefully to get familiar with product information and safety precautions. The product warranty does not

cover equipment damage caused by failure to follow the storage, transportation, installation, and usage guidelines specified in this document and the user
manual. You can scan the QR code on the front cover of this document to view the user manual and safety precautions. The information in this document is
subject to change without notice. Every effort has been made in the preparation of this document to ensure accuracy of the contents, but all statements,
information, and recommendations in this document do not constitute a warranty of any kind, express or implied.

Lesen Sie vor der Installation des Gerats das Benutzerhandbuch sorgféltig durch, um sich mit den Produktinformationen und Sicherheitsvorkehrungen vertraut
zu machen. Die Produktgarantie deckt keine Gerateschaden ab, die durch Nichtbeachtung der in diesem Dokument und im Benutzerhandbuch angegebenen
Richtlinien fiir Lagerung, Transport, Installation und Verwendung verursacht werden. Sie kénnen den QR-Code auf der Vorderseite dieses Dokuments scannen,
um das Benutzerhandbuch und die Sicherheitsvorkehrungen anzuzeigen. Die Informationen in diesem Dokument kdnnen ohne Ankiindigung gedndert werden.
Bei der Erstellung dieses Dokuments wurden samtliche Anstrengungen unternommen, um die Richtigkeit des Inhalts zu gewéhrleisten. Jedoch stellen alle
Aussagen, Informationen und Empfehlungen in diesem Dokument keinerlei ausdriickliche oder stillschweigende Garantie dar.

Antes de instalar los equipos, lea cuidadosamente el manual del usuario para familiarizarse con la informacién y las precauciones de seguridad del producto. La
garantia del producto no cubre los dafios en el equipo ocasionados por el incumplimiento de las pautas de almacenamiento, transporte, instalacién y uso
indicadas en este documento y en el manual del usuario. Para ver el manual del usuario y las precauciones de seguridad, escanee el cédigo QR que se
encuentra en la portada de este documento. La informacién contenida en este documento se encuentra sujeta a cambios sin previo aviso. Durante la
preparacion de este documento, hemos hecho todo lo posible para garantizar la precisién de sus contenidos. Sin embargo, ninguna declaracién, informacién ni
recomendacién aqui contenida constituye garantia alguna, ni expresa ni implicita.

Avant d'installer l'appareil, lisez attentivement le manuel d'utilisation pour vous familiariser avec les informations des produits et les mesures de sécurité. La
garantie du produit ne couvre pas les dommages causés a l'équipement par le non-respect des directives de stockage, de transport, d'installation et d'utilisation
spécifiées dans ce document et le manuel d'utilisation. Vous pouvez scanner le QR code sur la page de couverture du présent document pour accéder au manuel
d'utilisation et aux mesures de sécurité. Les informations contenues dans le présent document sont modifiables sans préavis. La préparation du présent document
a recu toute l'attention requise pour garantir l'exactitude de son contenu, mais l'ensemble des déclarations, informations et recommandations qu'il contient ne
saurait constituer une quelconque garantie, expresse ou implicite.

Prima di installare l'apparecchiatura, leggere attentamente il manuale utente per conoscere le informazioni sul prodotto e le precauzioni di sicurezza. I danni
alle apparecchiature dovuti alla mancata osservanza delle indicazioni di stoccaggio, trasporto, installazione e utilizzo specificate in questo documento e nel
manuale utente non sono coperti dalla garanzia del prodotto. E possibile eseguire la scansione del codice QR sulla copertina di questo documento per
visualizzare il manuale utente e le precauzioni di sicurezza. Le informazioni contenute in questo documento sono soggette a modifiche senza preavviso. Nella
redazione del presente documento & stato fatto quanto possibile per garantire l'accuratezza dei contenuti, tuttavia nessuna dichiarazione, informazione e
raccomandazione contenuta in questo documento costituisce alcun tipo di garanzia, esplicita o implicita.
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BN Installation Requirements
B Installationsanforderungen

Requisitos de instalacion

[ Conditions d'installation

Requisiti di installazione
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[ Installing the Device I Installation de I'appareil

B3 Installieren des Gerats Installazione del dispositivo
Instalacion del dispositivo BRISH

Iy

EN Install the SmartAssistant on the DIN 35 mm standard guide rail of the AC power distribution box in which a surge protective device must be configured.

BH Installieren Sie den SmartAssistant auf der DIN-35-mm-Normschiene des AC-Stromverteilerkastens, in dem ein Uberspannungsschutzgerét konfiguriert
werden muss.

Instale el SmartAssistant sobre el riel de guiado DIN estandar de 35 mm de la caja de distribucién de energia de CA, donde debe configurarse un dispositivo
de proteccién contra picos.

[ Installez le SmartAssistant sur le rail de guidage standard DIN 35 mm du boitier de distribution d'alimentation CA dans lequel un dispositif
parasurtenseur doit étre configuré.

Installare SmartAssistant sulla guida standard DIN da 35 mm della scatola di distribuzione dell'alimentazione CA in cui deve essere configurato un dispositivo
di protezione da sovratensioni.

$&SmartAssistantZEERRECEEERIDINIS MR ES I £, BERfERER U RACEREeE .



EMl Preparing Cables

B3 Vorbereiten der Kabel

Preparacion de los cables

Préparation des cables

Preparazione dei cavi
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Y Internal CT (current < 63 A)
B3 Interner CT (Strom < 63 A) lE485
CT interno (corriente < 63 A)
CT interne (courant < 63 A)

CT interno (corrente < 63 A)

MECT (B <63A)
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Heat pump
Warmepumpe
Bomba de calor
Pompe a chaleur
Pompa di calore
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Main circuit breaker
Hauptschutzschalter

Disyuntor principal
Disjoncteur principal

Interruttore automatico principale
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Wallbox
Cargador

Chargeur
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Energy storage system (S1)
Energiespeichersystem (S1)

Sistema de almacenamiento de energia (S1)
Systéme de stockage d'énergie (S1)

Sistema di accumulo dell'energia (S1)

figge (S1)

Colonnina di ricarica




BNl External CT (current > 63 A, CT prepared by users)
BH Externer CT (Strom > 63 A, vom Nutzer vorbereiteter CT)

CT externo (corriente > 63 A, CT preparado por los usuarios)

CT externe (courant > 63 A, CT préparé par les utilisateurs)
CT esterno (corrente > 63 A, CT preparato da utenti)
SMECT (Fa% > 63 A, FIFE&CT)

A A

EM CT ratio: N x 50 A/50 mA (integer N > 2)

B3 CT-Verhaltnis: N x 50 A/50 mA (ganze Zahl N > 2)
Relacién de CT: N x 50 A/50 mA (entero N > 2)
Rapport CT : N x 50 A/50 mA (nombre entier N > 2)
Rapporto CT: N x 50 A/50 mA (numero intero N > 2)
CTEBREL: N x50 A/50 mA (EEEIN >2 )
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ENl Connecting AC Power Cables Connexion des cables d'alimentation CA

B AnschlieBen der Wechselstromkabel Collegamento dei cavi di alimentazione CA

Conexién de los cables de alimentacidn de CA EERS RS
EN Internal CT (current < 63 A) CT interne (courant < 63 A)
B3 Interner CT (Strom < 63 A) CT interno (corrente < 63 A)
CT interno (corriente < 63 A) RECT (Bt <63A )
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EM External CT (current > 63 A) CT externe (courant > 63 A)

BEA Externer CT (Strom > 63 A) CT esterno (corrente> 63 A)
CT externo (corriente > 63 A) SMNECT (B >63A )
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EN Connecting Signal Cables
B AnschlieRen der Signalkabel

Raccordement des cables de signal

Collegamento dei cavi di segnale

Conexidn de los cables de sefial EEESE

Ext. relay

Method 1
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The external antenna must be attached at an appropriate position by magnet.

Die externe Antenne muss durch Magneten an einer geeigneten Position befestigt werden.
La antena externa debe fijarse en una posicién adecuada por medio de un iman.
L'antenne externe doit étre fixée a une position appropriée par un aimant.

L'antenna esterna deve essere fissata in una posizione adeguata tramite magnete.
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EM Power-On and Commissioning Mise sous tension et mise en service
B3 Einschalten und Inbetriebnahme Accensione e messa in funzione
Encendido y puesta en servicio LB

@ @

Ceo
> O

BN Scan the QR code for instructions of
commissioning and other operations.

M Commissioning
B3 Inbetriebnahme
Puesta en servicio
Mise en service
Messa in funzione

UER

B Scannen Sie den QR-Code, um Anweisungen fiir die
Inbetriebnahme und andere Vorgange zu erhalten.

Escanee el cédigo QR para conocer las instrucciones
de la puesta en servicio y otras operaciones.

Scannez le QR code pour obtenir les instructions de

App mise en service et d'autres opérations.
Eseguire la scansione del codice QR per le istruzioni

di messa in funzione e altre operazioni.

i 4RIV FAES .
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Before installing the equipment, read the user manual carefully to get familiar with product information and safety precautions. The product warranty does
not cover equipment damage caused by failure to follow the storage, transportation, installation, and usage guidelines specified in this document and the
user manual. You can scan the QR code on the front cover of this document to view the user manual and safety precautions. The information in this
document is subject to change without notice. Every effort has been made in the preparation of this document to ensure accuracy of the contents, but all
statements, information, and recommendations in this document do not constitute a warranty of any kind, express or implied.

Lees v66r de installatie van de apparatuur de gebruikershandleiding aandachtig door om vertrouwd te raken met de productinformatie en de
veiligheidsmaatregelen. De garantie van het product biedt geen dekking voor schade aan apparatuur veroorzaakt door het niet naleven van de in dit document
en de gebruikershandleiding vermelde richtlijnen inzake opslag, transport, installatie en gebruik. U kunt de QR-code op de voorkant van dit document scannen
om de gebruikershandleiding en veiligheidsmaatregelen te bekijken. De informatie in dit document kan zonder kennisgeving worden gewijzigd. Tijdens het
vervaardigen van dit document is er alles aan gedaan om de nauwkeurigheid van de inhoud te waarborgen. De verklaringen, informatie en aanbevelingen in dit
document bieden echter geen enkele garantie in welke vorm dan ook, zij het expliciet of impliciet.

Przed instalacja sprzetu nalezy doktadnie przeczytac instrukcje obstugi, aby zapoznac sie z informacjami o produkcie i ze sSrodkami ostrozno$ci. Gwarancja na
produkt nie obejmuje uszkodzeri wynikajacych z nieprzestrzegania zaleceii dotyczacych przechowywania, transportu, instalacji i eksploatacji podanych w tym
dokumencie i w instrukcji obstugi. Aby wyswietli¢ instrukcje obstugi i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa, mozna zeskanowaé kod QR na przedniej oktadce
tego dokumentu. Informacje zawarte w tym dokumencie moga ulec zmianie bez powiadomienia. Podczas przygotowywania tego dokumentu dotozono
wszelkich staran, by zapewnic rzetelno$¢ jego tresci, ale zadne zawarte tu stwierdzenia, informacje ani zalecenia nie stanowia gwarancji zadnego typu,
wyrazonej wprost ani dorozumianej.

Antes de instalar o equipamento, leia atentamente o manual do usuério para se familiarizar com as informag6es do produto e as precaugdes de seguranga.
A garantia do produto n&do cobre danos ao equipamento causados pelo ndo cumprimento das diretrizes de armazenamento, transporte, instalacdo e uso
especificadas neste documento e no manual do usudrio. Vocé pode ler o cédigo QR na capa frontal deste documento para exibir o manual do usuario e as
precaucdes de seguranca. As informacgdes neste documento estdo sujeitas a alteragdes sem aviso prévio. Foram feitos todos os esforcos na preparagdo deste
documento para garantir a exatiddo do contetdo, mas as declaragdes, informacdes e recomendagdes contidas neste documento ndo constituem uma
garantia de qualquer tipo, seja expressa ou implicita.

Para se té instaloni pajisjen, lexoni me kujdes manualin e pérdorimit pér t'u njohur me informacionin e produktit dhe masat paraprake té sigurisé. Garancia
e produktit nuk mbulon démtimet e pajisjes té shkaktuara nga mosndjekja e udhézimeve pér ruajtjen, transportimin, instalimin dhe pérdorimin té
pércaktuara né kété dokument dhe né manualin e pérdorimit. Ju mund té skanoni kodin QR né kopertinén e pérparme té kétij dokumenti pér té paré
manualin e pérdorimit dhe masat paraprake té sigurisé. Informacioni né kété dokument mund té ndryshohet pa njoftim. Gjaté pérgatitjes sé kétij dokumenti
jané béré té gjitha pérpjekjet pér té siguruar saktésiné e pérmbajtjeve, por té gjitha deklaratat, informacionet dhe rekomandimet né kété dokument nuk
pérbéjné asnjé lloj garancie, té shprehur apo té nénkuptuar.

B3  Prije instaliranja opreme paZljivo protitajte korisnicki priruénik kako biste se upoznali s informacijama o proizvodu i sigurnosnim mjerama. Garancija
proizvoda ne pokriva oStec¢enje opreme uzrokovano nepostivanjem smjernica za skladistenje, transport, instalaciju i koriStenje navedenih u ovom dokumentu
i korisni¢kom priru€niku. MoZete skenirati QR kod na naslovnoj strani ovog dokumenta da pregledate korisnicki prirucnik i sigurnosne mjere. Informacije u
ovom dokumentu se mogu nenajavljeno promijeniti. U pripremi ovog dokumenta su ucinjeni svi napori da se osigura tacnost sadrZaja, ali nijedna izjava,
informacija ni preporuka u ovom dokumentu ne predstavlja nikakvu izric¢itu ni impliciranu garanciju.
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Installation Requirements

Installatievereisten

Wymagania dotyczace instalacji

Requisitos de instalagao
Kérkesat e instalimit

Zahtjevi za montazu
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Installing the Device Instalagdo do dispositivo

Het apparaat installeren Instalimi i pajisjes
Montaz urzadzenia MontaZa uredaja

Install the SmartAssistant on the DIN 35 mm standard guide rail of the AC power distribution box in which a surge protective device must be configured.

Installeer de SmartAssistant op de DIN-standaardgeleiderail van 35 mm van de AC-stroomverdeelkast waarin een piekstroombeveiliger moet worden
geconfigureerd.

SmartAssistant nalezy zamontowa¢ na standardowej szynie prowadnicy DIN 35 mm skrzynki rozdzielczej AC, w ktérej nalezy skonfigurowac zabezpieczenie
przepieciowe.

Instale o SmartAssistant no trilho guia padrao DIN 35 mm da caixa de distribuicdo de energia CA, na qual deve ser configurado um dispositivo de
protegdo contra surtos.

Instaloni SmartAssistant né shinén udhézuese standarde DIN 35 mm té kutisé sé shpérndarjes sé energjisé AC, né té cilén duhet té konfigurohet njé pajisje
mbrojtése kundér mbingarkesés.

Instalirajte SmartAssistant na standardnu vodilicu DIN 35 mm razvodne kutije naizmjeni¢ne struje u kojoj mora biti konfigurisan uredaj za zastitu od
prenapona.
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Preparing Cables
Kabels voorbereiden

Przygotowanie przewodoéw

Preparacdo dos cabos
Pérgatitja e kabllove
Priprema kablova

Internal CT (current < 63 A)
Interne CT (stroom < 63 A)
Wewnetrzne CT (natezenie < 63 A)
CT interno (corrente < 63 A)

CT e brendshme (rryma < 63 A)
Interni CT (struja < 63 A)

Heat pump
Warmtepomp
Pompa ciepta
Bomba de calor
Pompa e ngrohjes
Toplotna pumpa

[Rs485 AC_OUT

f— p— pr— —
PERIE L2 13 N |
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Energy storage system (S1)
Energieopslagsysteem (S1)
System magazynowania energii (S1)

Sistema de armazenamento de
energia (S1)

Sistemi i ruajtjes sé energjisé (S1)

Sistem za pohranu energije (S1)

Main circuit breaker
Hoofdstroomonderbreker
Gtéwny wytacznik

Disjuntor principal
Ndérprerési kryesor i garkut
Glavni prekidac

Charger
Oplader

tadowarka

E Carregador

Karikuesi

Punjat
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4 N
External CT (current > 63 A, CT prepared by users) CT externo (corrente > 63 A, CT preparado pelos usuéarios)
Externe CT (stroom > 63 A, CT voorbereid door gebruikers) CT e jashtme (rryma > 63 A, CT e pérgatitur nga pérdoruesit)
Zewnetrzne CT (natezenie > 63 A, CT przygotowane przez uzytkownikéw) Eksterni CT (struja > 63 A, korisnici pripremaju CT)
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—_— 5 0 ~ Przektadnia CT: N x 50 A/50 mA (N catkowite > 2)
ANT EnEE = Proporcio CT: N x 50 A/50 mA (inteiro N > 2)
Ao Raporti i CT: N x 50 A/50 mA (shuma e ploté N = 2)
':- Omjer CT-a: N x 50 A/50 mA (cijeli broj N = 2)
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| 11 12 13 N FE—] . 1
| IN IN IN IN | ' | System magazynowania energii (1)
H '
TAC IN| S H Sistema de armazenamento de energia (S1)
[AL_INT ! H
' . ! Sistemi i ruajtjes sé energjisé (S1)
@ E S E Sistem za pohranu energije (S1)
Heat pump Main circuit breaker C-h-a-rg;e-r- -
Warmtepomp Hoofdstroomonderbreker Oplader
Pompa ciepta Gtowny wytacznik tadowarka
Bomba de calor Disjuntor principal Carregador
Pompa e ngrohjes Ndérprerési kryesor i qarkut Karikuesi
Toplotna pumpa Glavni prekidac Punja¢
\§ J
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10-13 mm
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150-160 mm
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1 : ANT If the signal is weak, purchase an external antenna from Huawei. 1
1 1
1 : Als het signaal zwak is, schaft u een externe antenne aan bij Huawei. 1
1 1
1 : Jedli sygnat jest staby, nalezy zakupi¢ zewnetrzng antene firmy Huawei. 1
1 1
1 : Se o sinal for fraco, compre uma antena externa da Huawei. :
1
|
: 1 Nése sinjali éshté i dobét, blini njé antené té jashtme nga Huawei. :
|
: 1 RP-SMA-J Ako je signal slab, kupite eksternu antenu od kompanije Huawei. :
\




Connecting AC Power Cables

AC-voedingskabels aansluiten

Conexdo dos cabos de alimentagdo CA
Lidhja e kabllove té energjisé AC

Podtaczanie kabli elektroenergetycznych AC Spajanje kablova za naizmjenicnu struju

Internal CT (current < 63 A) CT interno (corrente < 63 A)

Interne CT (stroom < 63 A) CT e brendshme (rryma < 63 A)
Wewnetrzne CT (natezenie < 63 A) B3  Interni CT (struja <63 A)
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External CT (current > 63 A) CT externo (corrente > 63 A)
Externe CT (stroom > 63 A) CT e jashtme (rryma > 63 A)
Zewnetrzne CT (natezenie > 63 A) Eksterni CT (struja > 63 A)

2\ N\
L1 L2L3 N A f
@ | L1 L2 13 N OuT@
out out out out
‘ Ll 2 3 N | & BB O
ouT OUT OuUT ouT
IEXEZTE] |23
L L2
O ' IN IN
A i
OuUT @&
IN E '
[EERREY S5 ]
L1 L2 L3 N g J
IN IN IN IN
N [OL2AL3IN] [
nE f f ourat
L1 L2 L3 N
= out out out ouT
1ICH
—{IC}
(1
{IB |
(1A
. {IA}
~
12VIN  RS485 — CTlnput — (L1 [L2]
+ Al 1A | IB* | IC*
- 1
- | Bl jAa] B |IC [ri 0k
b
& J \§




Connecting Signal Cables Conexdo de cabos de sinal

Signaalkabels aansluiten Lidhja e kabllove té sinjalit
Podtgczanie kabli sygnatowych Spajanje signalnih kablova

—RS485— DI 12V_OUT —~DO
A1 [ A2 [oi+[pi2+| + [ NO1 | NO2

B1 | B2 |DI-|DI2-| - |COM1|COM2]

- e = = =

Connecting to the SG Ready heat pump Podtaczanie do pompy ciepta SG Ready Lidhja me pompén e ngrohjes SG Ready
Aansluiten op de SG Ready-warmtepomp Conexdo a bomba de calor SG Ready Spajanje s toplotnom pumpom SG Ready

[ A\l Contact capacity
Contactcapaciteit

jé’\ Parametry ztacza
o 12V DC@1 A Capacidade de contato
Kapaciteti i kontaktit
Kontaktni kapacitet

Ext. relay

Method 1

} |
LAN WAN || ”

* |
‘-Elmgwl O s \/f;

@f‘
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The external antenna must be attached at an appropriate position by magnet.

De externe antenne moet met een magneet op een geschikte positie worden bevestigd.
Antene zewnetrzna nalezy przymocowaé w odpowiednim miejscu za pomoca magnesu.
A antena externa deve ser fixada em uma posi¢do apropriada por meio de um ima.
Antena e jashtme duhet té jeté e lidhur né njé pozicion té duhur me magnet.

Eksterna antena mora biti pricvrs¢ena magnetom na odgovaraju¢em poloZzaju.
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Power-On and Commissioning AR Inicializagdo e comissionamento

Inschakeling en inbedrijfstelling Ndezja dhe vénia né puné
Rozruch i przekazanie do eksploatacji Ukljucivanje i pustanje u rad

@ @

Ceo
> O

Scan the QR code for commissioning instructions
and other operations.

Commissioning Scan de QR-code voor inbedrijfstellingsinstructies

Inbedrijfstelling en andere handelingen.

o . Aby uzyska¢ instrukcje dotyczace

[PL Przekazanie do odbioru/przekazania do eksploatacji oraz innych

eksploatadji czynnosci, nalezy zeskanowa¢ kod QR.
Comissionamento Leia o cédigo QR para obter instrucdes de
Vénia né puné comissionamento e outras operagdes.
A

Pustanje u rad PP Bs] Skanoni kodin QR pér udhézimet e vénies né puné

dhe operimet e tjera.
Skenirajte QR kod da pogledate uputstva za
pustanje u rad i druge radnje.
. J \
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I'Ipep,w Aa MOHTUpaTe oGopyp,BaHeTo, npoyeteTe BHUMaTeENTHO I'IOTPeGVITenCKOTO PBHKOBOACTBO, 3a Aa ce 3arno3HaeTe C VIHCbOpMaLI,VIﬂTa 3a npoaykrta u
npepnasHUTe MepKu 3a 6e3onacHocT. I'Ipo.qylcrosaTa rapaHuus He Nnokpusa NoBpeau Ha oGopyp,BaHeTo, NpUUYNHEHU OT HecnasBaHe Ha yKa3aHUATa 3a
CbXpaHeHue, TpaHCNopTUpaHe, MOHTaX U yn0Tpe6a, nocoyeHu B TO3U AOKYMEHT U B nOTpeGMTenCKOTO PBbKOBOACTBO. MoxeTe aga ckaHupate QR koga Ha
npegHata Kopuua Ha To3U AOKYMEHT, 3a Aa Bngute I'IOTpe6MTeJ'ICKOT0 PBKOBOACTBO U NpeAnasHNTE MEPKU 3a 6e3onacHocT. l/IchopMal.mea B TOBa
PBKOBOACTBO MNOANEXM Ha MPOMsHa 6e3 nsBectue. MonoxeHn ca BCUUKM ycnnuma no OTHOLWEHME Ha TOYHOCTTa Ha CbAbpPXaHNETO Ha TOBa PbKOBOACTBO, HO
BCUYKU TBBPAEHUA, MHCbOpMaLLMﬂ M NPenopbKU B HEr0 He NpeacTaBnsaBaT HUKaKBa rapaHuma, U3pnyHa mnu no,u,pa36v1pau.|.a ce.

Prije ugradnje opreme paZljivo procitajte korisnicki priru¢nik kako biste se upoznali s podacima o proizvodu i sigurnosnim mjerama opreza. Jamstvo proizvoda
ne pokriva oStecenje opreme uzrokovano nepridrZavanjem smjernica za pohranu, transport, ugradnju i upotrebu koje su navedene u ovom dokumentu i
korisni¢kom priru¢niku. MoZete skenirati QR kod na naslovnoj strani ovog dokumenta kako biste prikazali korisni¢ki priru¢nik i sigurnosne mjere opreza.
Informacije koje se nalaze u ovom dokumentu podlijeZu izmijeni bez prethodne najave. Tijekom pripreme ovog dokumenta nastojala se osigurati ispravnost
sadrzaja. Medutim, nijedna tvrdnja, informacija ili preporuka u dokumentu ne predstavlja nikakvu vrstu garancije, ni izricite ni implicitne.

Pred instalaci zafizeni si peclivé prectéte uZivatelskou pFirucku, abyste se seznamili s informacemi o vyrobku a bezpe¢nostnimi opatfenimi. Zaruka na produkt
se nevztahuje na poskozeni zafizeni zpisobené nedodrZzenim pokynti pro skladovani, pfepravu, instalaci a pouZzivani uvedenych v tomto dokumentu a v
uZivatelské priru€ce. Pro zobrazeni uZivatelské pfirucky a bezpecnostnich pokynt mliZzete naskenovat QR kdd na pfedni strané obalky tohoto dokumentu.
Informace v tomto dokumentu se mohou bez upozornéni ménit. Pfipravé tohoto dokumentu bylo vénovéano velké Usili s cilem zajistit pfesnost jeho obsahu,
aviak zadna tvrzeni, informace a doporuceni v tomto dokumentu nepredstavuji Zzadnou zaruku jakéhokoli druhu, a to ani vyslovnou, ani predpokladanou.

For udstyret installeres, skal du leese brugervejledningen omhyggeligt for at blive fortrolig med produktoplysninger og sikkerhedsforanstaltninger. Produktets
garanti deekker ikke skader pa udstyret, der skyldes manglende overholdelse af retningslinjer for opbevaring, transport, installation og brug som angivet i dette
dokument og i brugervejledningen. Du kan scanne QR-koden pa forsiden af dette dokument for at fa brugervejledningen og sikkerhedsforanstaltningerne vist.
Oplysningerne i dette dokument kan andres uden forudgdende varsel. Vi har gjort vores ypperste for, at indholdet i dette dokument er korrekt, men de udsagn,
oplysninger og anbefalinger, der forekommer i dokumentet, udger pa ingen made og skal ikke opfattes som garantier, hverken udtrykkelige eller stiltiende.

Enne seadme paigaldamist lugege kasutusjuhend hoolikalt l4bi, et tutvuda tooteteabe ja ohutusabinbuetega. Tootegarantii ei kata seadme kahjustusi, mis on
pohjustatud selles dokumendis ja kasutusjuhendis kirjeldatud ladustamis-, transportimis-, paigaldus- ja kasutamisjuhiste eiramisest. Kasutusjuhendi ja
ohutusabinduete vaatamiseks saate skannida selle dokumendi esikaanel olevat QR-koodi. Kdesolevas dokumendis sisalduvat teavet voidakse ette teatamata
muuta. Selle dokumendi koostamisel on soovitud igati tagada selle sisu tapsus, kuid Ukski selles dokumendis sisalduv avaldus, teavitus ega soovitus ei ole
aluseks Uhelegi otsesele vdi kaudsele garantiile.

Tutustu laitteen tietoihin ja turvallisuusohjeisiin ennen laitteen asennusta lukemalla kdyttdohje huolellisesti. Tuotteen takuu ei kata laitevaurioita, jotka johtuvat
tdssd asiakirjassa ja kdyttohjeessa maaritettyjen varastoinnin, kuljetuksen, asennuksen ja kdytén suuntaviivojen noudattamatta jattamisesta. Voit katsoa
kayttéohjeen ja turvallisuusohjeet skannaamalla tdman asiakirjan kannessa olevan QR-koodin. Tassa asiakirjassa olevia tietoja voidaan muuttaa ilman
ennakkoilmoitusta. Taman asiakirjan valmistelussa on pyritty varmistamaan sisallon tarkkuus, mutta mitkaan tassa asiakirjassa olevat lausumat, tiedot ja
suositukset eivat edusta minkdanlaista nimenomaista tai oletettua takuuta.
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MOHTaHU U3NCKBAHUA
Bl Zahtjevi za ugradnju

PozZadavky na instalaci

Installationskrav

Paigaldamisnduded

Asennusvaatimukset

m‘

108 mm

45 mm

I
1
I
1
1 | I
I
1
1
I

—

=

CE DOC Label

Safety & Other

Quick Guide

x1

CbabpxaHWe Ha onakoBkaTa
Sadrzaj pakiranja

Obsah baleni

Pakkens indhold

Pakendi sisu

Pakkaussisaltd




MOHTUpaHe Ha YCTPOICTBOTO Installation af enheden

ER Ugradnja uredaja Seadme paigaldamine
Instalace zafizeni Laitteen asennus

MoHTupaiiTe SmartAssistant Ha cTaHAapTHaTa HanpaensBalla WwuHa DIN 35 MM Ha KyTusiTa 3a pasnpefefieHe Ha MOLLHOCTTa 3a NPOMEH/IMB TOK, KbAeTo
Tps6Ba fa ce KOHUrypupa YCTPOMCTBO 3a 3aLiMTa OT MpeHanpexeHue.

SmartAssistant postavite na standardnu vodilicu od 35 mm sukladno standardu DIN koja se nalazi u ormari¢u za distribuciju izmjenicne elektri¢ne energije u
kojem se mora konfigurirati uredaj za zastitu od udarnog napona.

Nainstalujte zafizeni SmartAssistant na standardni vodici listu DIN 35 mm v rozvodné sk¥ini stfidavého proudu, ve které musi byt nakonfigurovano prepétové
ochranné zafizeni.

Installer SmartAssistant-enheden pa DIN 35 mm standardstyreskinnen i stremfordelingsboksen, hvor der skal konfigureres en overstremsbeskyttelsesenhed.
Paigaldage SmartAssistanti vahelduvvoolu elektrijaotuskapi DIN 35 mm standardsele juhtsiinile, millele tuleb konfigureerida liigpinge kaitsevahend.

Asenna SmartAssistant AC-virranjakelurasian DIN 35 mm -vakio-ohjauskiskoon. Virranjakelurasian kokoonpanossa on oltava ylijannitesuojalaite.
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MoaroToBKa Ha Kabenute

Priprema kablova
Ptiprava kabelQ

Klarggring af kablerne

Kaablite ettevalmistamine

Kaapeleiden valmistelu

BbTpeweH CT (Tok < 63 A)

ER Unutarnji CT (struja < 63 A) [RS485

Interni CT (proud < 63 A)
Intern CT (stremstyrke < 63 A)
Sisemine CT (vool < 63 A)
Sisdinen CT (virta < 63 A)

TonnuHHa nomna
Toplinska pumpa
Tepelné cerpadlo
Varmepumpe
Soojuspump
Lampdpumppu

—_
PERIE L2 13 N |
1

1 AN

Cuctema 3a CbXpaHeHue Ha
eHeprus (S1)

Sustav za pohranu energije (S1)
Systém ukladani energie (S1)

Energilagringssystem (S1)

—[FFEE] EHES
L1 L2 3

IN IN IN
L

[naBeH npekbcBay
Glavna sklopka
Hlavni jisti¢
Hovedafbryder
Peamine kaitseldliti

Padkatkaisija

Energiasalvestussiisteem (S1)

Energianvarastointijarjestelma (S1)

3apsiAHO YCTPOWCTBO
Punjac

Nabijecka

Oplader

Laadija

Laturi
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BbHweH CT (Tok > 63 A, CT, IOAroTBeH OT noTpebuTenute) Ekstern CT (stremstyrke > 63 A, CT klargjort af brugere)

BR Vanijski CT (struja > 63 A, CT koji su pripremili korisnici) Valine CT (vool > 63 A, kasutajate koostatud CT)
Externi CT (proud > 63 A, CT pfipravené uzivateli) Ulkoinen CT (virta > 63 A, kayttaja valmistelee CT:n)
RS485 [ il A A
i = — — — CboTHoweHue Ha CT: N x 50 A/50 mA (usno uucno N > 2)
/_\‘ ar o o o B Omier CT-a: N x 50 A / 50 mA (cijeli broj N > 2)
— 2 ol Pomér CT: N x 50 A / 50 mA (celé &islo N > 2)
ANT . ﬁ CT-forhold: N x 50 A/50 mA (heltal N > 2)

CT suhe: N x 50 A/50 mA (taisarv N > 2)

Q
CT suhde: N x 50 A / 50 mA (kokonaisluku N > 2)

S YR U =
r— pr— LAN WAN I
(L] T- .H_ﬂ_ﬂ N N~ J .-
~— H 'I + | | } | | ‘{ } I E'_, ! 1 CncTema 3a cbxpaHeHue Ha eHeprus (S1)
J 1 H '
n ~ J E'_,\ ' 1 Sustav za pohranu energije (S1)
FE ] '
‘l lll:l lll\Jl :; I’:l 1 E E Systém ukladani energie (S1)
= ' 1 Energilagringssystem (S1)
AC_IN E' """" E Energiasalvestussiisteem (S1)
H \  Energianvarastointijarjestelma (S1)
\ '
el |

]

TonnnHHa nomna

3apsfAHO YCTPOIiCTBO
Toplinska pumpa

FnaBeH npekbcBay

1

]

X - Glavna sklopka Punjat

! Tepelné cerpadlo Hlavni jisti¢ Nabijecka

: Van-nepumpe Hovedafbryder Oplader

1 Soojuspump Peamine kaitseliliti Laadija
Lampdpumppu Paskatkaisija Laturi
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N N
RS485
Yy
8-10 mm H
10-13 mm ]
". 15 mm
150-160 mm
y
" J/ . J
& o (2] (3] o (5) (6 o (8)
0@ eee@o@ bsino/ bsino/ Bano/ bsino/
oparKeso Oparoxeso | oo | Cubo Lo 3eneHo Kadbsiso Kachsiso
Bijela/ . Bijela/ Bijela/ Bijela/
E narancasta Narancasta zelena Plava plava Zelena smeda Smeda
£ Bila/ L Bila/ ) Bila/ . Bila/ sz
w0 oransova | OMOVE | geng | Modrd [ ogrs | Z8eMd | pnags | FINdd
= Hvid/ Hvid/ < . o .
' orange Orange gron Bl3 Hvid/bl& Gren | Hvid/brun Brun
Valgev/ Oranz Valg-e/ Sinine Vfalge/ Roheline valge/ Pruun
Se oranz roheline sinine pruun
ﬁ Valkome-n/ Oranssi Vall-<0|n?n/ Sininen Val-kc-nnen/ Vihred Valkoinen/ | ./ \ea
\ oranssi vihred sininen ruskea Y,
- _/
[T T T T T T TS SSSSSSN e T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T T ~
| % : I AKO cUrHambT e cnab, 3akyneTe BbHLUHA aHTeHa oT Huawei. :
1 I
1 |
1 8-10 mm H ! Ako je signal slab, kupite vanjsku antenu tvrtke Huawei. |
| 1
1 I
: 0.2-1.5 mm2 | : Pokud je signal slaby, zakupte si externi anténu od spole¢nosti Huawei. 1
| |
: 15 mm ﬂ? 0.5 mm?2 I : Hvis signalet er svagt, skal du kebe en ekstern antenne fra Huawei. 1
1 |
| 1
1 : 1 Kui signaal on ndrk, ostke Huaweilt valine antenn. :
| |
1 : 1 RP-SMA-) Jos signaali on heikko, osta ulkoinen antenni Huaweilta. :
\ s 0 ;



BbTpeweH CT (Tok < 63 A)
Unutarnji CT (struja < 63 A)

CBbp3BaHe Ha AC 3axpaHBalM Kabenu
Priklju¢ivanje kablova za izmjeni¢nu struju

Pfipojeni napajecich kabell stfidavého proudu

Tilslutning af vekselstrgmskablerne

Vahelduvvoolu toitekaablite ihendamine

AC-virtakaapeleiden liittaminen

Intern CT (stremstyrke < 63 A)
Sisemine CT (vool < 63 A)
Sisdinen CT (virta < 63 A)

Interni CT (proud < 63 A)
) N
(L1213 N
o B
e % orat
f ° ° oLl}r olgr OLST O’l}f
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T—a O
" =1 A
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BbHweH CT (Tok > 63 A) Ekstern CT (stremstyrke > 63 A)

ER Vanjski CT (struja > 63 A) Véline CT (vool > 63 A)
Externi CT (proud > 63 A) Ulkoinen CT (virta > 63 A)
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CBbp3BaHe Ha CUrHaHM Kabenu Tilslutning af signalkablerne

Prikljucivanje signalnih kablova Vahelduvvoolu signaalikaablite thendamine
Ptipojeni signalnich kabell Signaalikaapeleiden liittdminen

—RS485— DI 12V_OUT —~DO
A1 [ A2 [oi+[pi2+| + [ NO1 | NO2

B1 | B2 |DI-|DI2-| - |COM1|COM2]

- e = = =

CBbp3BaHe KbM TOMMMHHATA MOMMa C rOTOBHOCT 3a SG Ready Pfipojeni k tepelnému cerpadlu SG Ready Uhendamine SG Ready soojuspumbaga
Priklju¢ivanja na toplinsku pumpu koja ima funkciju SG Ready Tilslutning til SG Ready-varmepumpe SG Ready -lampépumppuun liittéminen

KanauuTeT 3a KOHTaKT
B} Kapacitet kontakata
Kontaktni kapacita
12V DC@1 A Kontaktkapacitet
Kontakti suutlikkus
Yhteyskapasiteetti

B

N

Ext. relay

Method 1

.____________.
ol
= |
=
— =
— ]

\ i
L LAN WAN F‘\/;/

@f‘
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BbHLIHaTa aHTeHa TpsibBa Aa 6bAe 3akpeneHa B MOAXOASLLA MO3ULUS C MarHuT.
Vanjska antena mora se pricvrstiti na odgovarajuci polozaj magnetom.

Externi anténa musi byt upevnéna do spravné pozice pomoci magnetu.

JN Den eksterne antenne skal fastgeres pa en passende position med en magnet.

Viline antenn tuleb kinnitada magnetiga sobivasse kohta.

il =1 I
BEEEHEBEH

Ulkoinen antenni on kiinnitettdva sopivassa asennossa magneetin avulla.
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BkaloYBaHe Ha 3aXxpaHBaHETO M BbBEXAaHe B eKcnaoatauma Teending og idriftsettelse

Ukljucivanje i pustanje u pogon Sisseliilitamine ja kasutuselevdtmine
Zapnuti a uvedeni do provozu Kaynnistys ja kdyttéonotto

\ \

@ O
O A W

CkaHvpaiite QR Kofa 3a MHCTPYKLMK 3a
BbBEX/AaHe B eKCrnioatauus 1 Apyru onepauuu.

Skenirajte QR kod za upute za pustanje u pogon
i druge radnje.

BbBexpaaHe B
ekcnnoartauus

Naskenujte QR kdd pro pokyny k uvedeni do
provozu a dalsi operace.

Find instruktioner om idriftseettelse og andre
operationer ved at scanne QR-koden.

Pustanje u pogon
Uvedeni do provozu
Idriftsaettelse
Kasutuselevdtmine
Bl Kayttéonotto

App Kasutuselevdtmise juhiste ja muude toimingute

kohta teabe saamiseks skannige QR-koodi.

IEl Skannaa QR-koodi kdyttédnotto-ohjeita ja muita
toimintoja varten.
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CNR

Mpiv eykatactrioete Tov e€omAloud, SlaBdote mpooekTika T0 £YXELPiSLO Xpriong yia va e§oikelwBeite pe TG TAnpodopieg Tou TTPoidvTog Kal Ti§ TipodUAGEELS
aodaleiag. H eyyvnon tou mpoidvrog Sev kaAumrel {npuiég otov e§omAiopud Ttou ipokaiovvral and pn tipnon twy odnywwv amobrikeuong, petadpopdg,
eykatdotaong kat xpfiong mou kabopifovtal o€ autd 1o £yypado Kat oto EYXELPiSIo Xpriong. MTopeite va oapwoete 1oV KwWSIKO QR 010 UMpootivoe
£€WPULAAO autou Tou eyypadou yla va Seite 1o eyxelpidlo xpnong kat g mpoduAagel aopaheiag. O TAnpodopieg oto tapdv £yypado UTIOKELVTAL O
alayn xwpig edomoinon. ‘Exel kataBAnOei kabe mpoomdbela yla tnv TpoeTopacia tov mapoviog yypadou wote va diacdaliotei n akpifela tou
TIEPLEXOHEVOU, AAAA OAEG Ol SNAWOELG, oL TTANPOOPIEG KAl Ol GUOTATELG O auTd To £yypado Sev amoteAolV Kavevog €idoug eyyunon, pnti n
OUVETIAYOMEVN.

A berendezés telepitése elStt olvassa el figyelmesen a felhasznaléi kézikényvet, hogy megismerje a termékinformacidkat és a biztonsagi 6vintézkedéseket. A
termékgarancia nem terjed ki a jelen dokumentumban és a felhasznaléi kézikényvben meghatarozott tarolasi, szallitasi, telepitési és haszndlati utasitasok be
nem tartdsa miatt bekdvetkezett késziilékkarokra. Olvassa be a jelen dokumentum elélapjan talalhaté QR-kédot a felhasznaléi kézikdnyv és a biztonsagi
dvintézkedések megtekintéséhez. A dokumentumban kozolt adatok el6zetes értesités nélkiil valtozhatnak. A dokumentum elkészitésekor mindent megtettiink
annak érdekében, hogy biztositsuk a benne foglaltak pontossagat, azonban a dokumentumban szerepl§ kijelentések, informacidk és ajanlasok nem mindsilnek
kozvetlen vagy kozvetett garancidnak.

Pirms iekartas uzstadiSanas ripigi izlasiet lietotaja rokasgramatu, lai iepazitos ar informaciju par produktu un drosibas pasakumiem. Produkta garantija
neattiecas uz iekartas bojajumiem, kas radusies, neievérojot Saja dokumenta un lietotdja rokasgramata noraditos glabasanas, transportésanas, uzstadisanas un
lietoZanas noradijumus. Varat skenét QR kodu uz 31 dokumenta priek$&ja vaka, lai apskatitu rokasgramatu un dro3ibas noradijumus. Saja dokumenta ietverta
informacija var tikt mainita bez iepriek3éja bridinajuma. Sagatavojot So dokumentu, ir darits viss iesp&jamais, lai nodrosinatu ta satura precizitati, tomér saja
dokumenta ietvertie pazinojumi, informacija un ieteikumi nav uzskatami ne par kada veida garantiju — ne tieSu, ne izrietosu.

Prie$ montuodami jranga, atidZiai perskaitykite naudojimo instrukcija, kad susipaZintuméte su informacija apie gaminj ir saugos priemonémis. Produkto
garantija neapima jrangos pazZeidimy, atsiradusiy nesilaikant Siame dokumente ir naudojimo instrukcijoje nurodyty laikymo, transportavimo, montavimo ir
naudojimo nurodymy. Galite nuskaityti QR koda, esantj Sio dokumento priekiniame virselyje, kad perzitrétuméte naudojimo instrukcija ir saugos priemones.
Siame dokumente pateikta informacija gali bati kei¢iama nejspéjus. Rengiant $j dokumenta, visomis i¥galémis stengtasi uZtikrinti jo turinio tiksluma, tatiau né
vienas pareiSkimas, informacija ir rekomendacija Siame dokumente nereiskia jokios aiskiai iSreikStos arba numanomos garantijos.

MNpea MoHTUPaHETO Ha onpemarta, BHUMAaTeNHO NPOYMTajTe ro MPMPaYHUKOT 3@ KOPMCHULM 3a [1a Ce 3aro3HaeTe co MHgopMaLMuUTe 3a MPOM3BOAOT U
6e36eqHOCHWTE MepKW Ha NpeTnasnuBocT. FapaHumjaTa 3a NPOM3BOAOT HE MOKPUBA OLUTETYBake Ha ONpemara npeaussukaHa Nopaau HenpuapXyBakse A0
HacokuTe 3a cknagupatbe, MpeHOC, MOHTUPakbe U KOPUCTEHE LUTO Ce HABEAEHMU BO OBOj AOKYMEHT U BO MPUPaYHUKOT 32 KOPUCHULIM. MoXe [a ro ckeHupate
QR-KOAOT Ha MpeAHaTa KopuWLIA Of, 0BOj AOKYMEHT 33 Aa ro npernefaTe NpUpayvuHUKOT 3a KOPUCHULM U 6e36eHOCHUTE MepKU Ha NPeTnasnBOCT.
MHbopMaLmnTe Bo 0BOj [OKYMEHT MoXe Aa 6uaaT usMeHeTy 6e3 npeTxogHa HajaBa. HanpaBeHuW ce cuTe HaMopu Npy MOAroTOBKaTa Ha OBOj AOKYMEHT 3a Aa
Ce OCUrypy TOUYHOCTa Ha COAPXMHATA, HO CUTe U3jaBu, MH(OPMALIMK 1 Npenopakn BO OBOj AOKYMEHT He MpeTcTaByBaaT HUKAKBA rapaHuuja, U3peyHa unm
nocpegHa.

Prije montiranja opreme paZljivo procitajte korisni¢ko uputstvo da biste se upoznali sa informacijama o proizvodu i mjerama bezbjednosti. Garancija ovog
proizvoda ne pokriva o3tec¢enja opreme koja nastanu uslijed nepo3tovanja smjernica za skladistenje, transport, ugradnju i koris¢enje, koje su navedene u ovom
dokumentu i uputstvu za korisnike. Skenirajte QR kdd na naslovnoj stranici ovog dokumenta da pregledate uputstvo za korisnike i mjere bezbjednosti.
Informacije u ovom dokumentu podlijeZzu promjeni bez prethodne najave. Prilikom pripreme ovog dokumenta uloZeni su svi napori kako bi se obezbijedila
tacnost sadrZaja, no nijedna izjava, informacija ili preporuka u ovom dokumentu ne predstavlja garanciju bilo koje vrste, ni eksplicitnu ni implicitnu.
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ATAULTAOELG EYKATACTAGNG Montavimo reikalavimai

Telepitési kdvetelmények Bapatba 33 MOHTUpakbe
Uzstadisanas prasibas Zahtjevi za montazu
—===-7 +—— 65 mm —
1

m‘ [

O 100 mm n

=— 535 mm —
I

I
I

45 mm
" ‘ -
1 T 7|7 -
1 -I
108 mm
] ( ] [ ] Meplexdueva cuokevaoiag
A csomag tartalma
:sotizjccttions lepakojuma saturs
Safety & Other Pakuotés turinys
CE DOC Label :E:?:;:ztion Quick Guide M ConpxuHa Ha nakysareto
. Sadrzaj pakovanja
x1 x1 x1 x1
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EyKotdoToon TG CUCKEUNG Jrenginio montavimas

A készulék telepitése M3 MoHTupatbe Ha ypeaoT
lerices uzstadisana MontaZa uredaja

Eykataotriote 1o SmartAssistant otnv tutikr paya odnyoé DIN 35 mm tou KouTioU katavoung loxuog AC oto ortoio Tipémel va SlapopdwBel pia cuoKeun
Tpoataciag amnd uttepBoAIKr tdon.

Telepitse a SmartAssistantet azon AC drameloszté doboz DIN 35 mm-es szabvanyos vezet8sinére, amelyben tulfesziiltség-védelmi késziiléket kell

konfiguralni.
Uzstadiet SmartAssistant uz DIN 35 mm standarta vadiklas sliedi mainstravas jaudas sadales skapi, kura jakonfiguré parspriegumaizsardzibas ierice.

»SmartAssistant” montuokite ant DIN 35 mm standartinio kreipiamojo bégelio kintamosios srovés galios skirstytuve, kuriame turi bati sukonfiglruotas
apsaugos nuo virsjtampiy jtaisas.

MoHTupajTe ro SmartAssistant Ha WwuHa-Boamnka of 35 mm cropes, craHaapaot DIN Ha pasBogHaTta KyTuja 3a HanojyBakbe CO HaU3MeHWUUYHa CTpyja BO
KojawwTo Mopa Aa 6uae KOHUIypupaH ypes 3a NpeHarnoHcka 3awTuTa.

Postavite SmartAssistant na standardnu Sinu DIN 35 mm razvodne kutije za naizmjeni¢nu struju u kojoj mora da bude konfigurisan uredaj za zastitu od
prenapona.
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Mpostotpacio koAwSiwv
A kabelek el6készitése

KabeJu sagatavosana

Kabeliy paruosimas

MoaroTtByBatbe Ha Kabnute

Priprema kablova

VK]

‘® ,

Unutrasnji CT (struja < 63 A)

Eowtepikd CT (pevpa < 63 A)
Bels6 CT (aramer@sség < 63 A) IE485
lekSéjais CT (strava < 63 A)

Vidinis CT (srové < 63 A)

BHaTpelueH CT (cTpyja < 63 A)

PRI L2 L3 N
1 vuli wul vul UU||
b= - -

AvtAia Beppotntag
Hészivattyd
Siltumsiiknis
Silumos siurblys
TonnuHcka nymna
Toplotna pumpa

F& aramkori megszakité
Galvenais jaudas slédzis
Pagrindinis grandinés pertraukiklis
[naBeH aBTOMATCKV NpeKnHyBaY

Glavni osigurac

[m DopTloTng
TS
l__ Ladétajs
|> 63 A E Jkroviklis
MonHau
Punjac

Y0otnua anobrkevong vépyelag (S1)
Energiatarold rendszer (S1)

Energijas uzglabasanas sistéma (S1)
Energijos kaupimo sistema (S1)
CucteM 3a cknaguparse eHepruja (S1)
Sistem za skladistenje energije (S1)
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E€wtepikd CT (pevpa > 63 A, mipoetolpacia CT arod tov xpARotn)
Kulsé CT (dramerGsség > 63 A, a CT-t a felhasznalonak kell elékészitenie)

Argjais CT (strava > 63 A, lietotaju sagatavots CT)

ISorinis CT (srové > 63 A, naudotojy paruostas CT)
M@ HagsopeweH CT (cTpyja > 63 A, CT NnoarotTeeH 04 KOPUCHULUTE)
Spoljasnji CT (struja > 63 A, CT obezbjeduje korisnik)

A A

e —

Avaloyia CT: N x 50 A/50 mA (aképatog N > 2)
HU

AvtAia Beppotntag
Hészivattyd
Siltumstiknis
Silumos siurblys

TonnuHcka nymna

Toplotna pumpa

P 3 N B CT-arany: N x 50 A/50 mA (egész szam N > 2)
ouTt out ouTt CT koeficients: N x 50 A/50 mA (vesels skaitlis N > 2)
CT santykis: N x 50 A / 50 mA (sveikas skai¢ius N = 2)
= Cranka Ha CT: N x 50 A/50 mA (uen 6poj N > 2)
o
A [@\[;] CT konstanta: N x 50 A/50 mA (cjelobrojna vrijednost N > 2)
B T >
°©
LAN WAN
R EE [S——FE—1 R — -
> LI_I 1 ZUotnpa amobrkevong evépyelag (S1)
D ~ J : Energiatarolé rendszer (S1)
[ 11 12 13 N FE1 ' . -
[N N N N | ' Energijas uzglabasanas sistéma (S1)
\  Energijos kaupimo sistema (S1)
------ 1
AC_IN v Cncrem 3a cknaanparse eHepruja (S1)
. E Sistem za skladistenje energije (S1)
{cT} o

K0ptog S1akomTnG KUKAWHATOG

DdopTioTng
Tolts
Ladétajs
Jkroviklis

MonHau

F& dramkdri megszakitd
Galvenais jaudas slédzis
Pagrindinis grandinés pertraukiklis
[naBeH aBTOMAaTCKU NpeKUHyBaY

Glavni osigurac Punjac
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10-13 mm

150-160 mm

\. J
~
(& | © D) e [0 e 6] © | )
oeeee@o@ AeUK6/ Noptokahi Aeuko/ Neuko/ X Aeuko/ X
II . MopToKaAl P Mpaotvo | MMAe Mmie | TPAOYVO | kage Kage
Fehér, . Fehér/ 3 Fehér/ . Fehér/
£ narancssérga Narancssarga | . 4 Kék Kék Zold barna Barna
E Balts/ Balts/ Balts/ Balts/
N 2 3 : 73l l _
=t} 0.12-0.2 mm oranzs Oranzs zal$ Zils zils als briins Brans
! ﬂﬂ? 0.2 mmz2 — Balta / o Balta / i Balta/ 51 Balta/
| & ' oranziné Oranziné sala | MéWma | mayng | Z0a ruda Ruda
bena/ Bena/ bena/ Bena/
MK MopTokanosa 3eneHa
Cat 5e [ nopTokanosa P 3eneHa Cura cuHa kaceasa Kacpeasa
Bijelo- 3 Bijelo- Bijelo- Bijelo-
RI45 ﬁ L (NI | arahdzasta | Narandzasta zelena Plava plava Zelena smeda Smeda
"~ _/
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I % Eav to onpa eivat advvapo, ayopdote pia eEWTEPIKNA Kepaia amo tn Huawei. 1
1
|
: 8-10 mm H Ha a jel gyenge, vasaroljon kiilsé antennat a Huawei-téL. 1
I
— 2 PR F—
: 0.2-1.5 mm Ja signals ir vajs, iegadajieties no Huawei aréjo antenu. 1
1
|
1 15 mm ﬂj 0.5 mm?2 Jei signalas silpnas, i3 ,Huawei" jsigykite iSoring antena. :
|
1 AKO CUrHanoT e cnab, kyneTe HaJBOPeLUHa aHTeHa oA Huawei. :
! L . . n I
1 Ako je signal slab, kupite eksternu antenu od kompanije Huawei. |
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JUvéeon kaAwdiwv oxvog AC
AC-tdpkdabelek csatlakoztatdsa

Eowrteptkd CT (pevpa < 63 A)
BelsS CT (dramer@sség < 63 A)

Mainstravas kabe|u savienosana

Kintamosios srovés maitinimo kabeliy prijungimas

MoBp3yBatbe Kabin 3a HanojyBakbe 32 HAM3MEHMYHa CTpyja

Povezivanje kablova za napajanje naizmjeni¢cnom strujom

Vidinis CT (srové < 63 A)
[MId BxaTpeweH CT (cTpyja < 63 A)
Unutradnji CT (struja < 63 A)

lek3&jais CT (strava < 63 A)
) )
EEEDN
B o
r ° ° or  dor oot our
o o =
K IE A O
¥ L@ m D
13 N N OR RN
T i
. J
L )\
T
OUT/A\' *
or ot our
[EE33EEEER3E]
M5 1.5 N-m
(6 /¢ w it
(. J
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E€wtepikd CT (pelipa > 63 A) 1Sorinis CT (srové > 63 A)
Kiils6 CT (dramer@sség> 63 A) HagsopewweH CT (cTpyja > 63 A)
Argjais CT (strava > 63 A)

(L1213 N]

Spoljasnji CT (struja > 63

A)

L L2 L3 N
OouT OouT ouT out

LEEEEH [ [
L1 L2 L3 N
IN IN IN IN

NE' 3] [N ‘

L1JL

N

L

s

d

|

=

=

12VIN Rs485 — CTinput —

+

Al

IA | IB* | IC*

B1

1A 1B IC

N
OUT’f}f
L1 L2 L3 N
| out out out out
o4 [
L L2
IN IN
i
iNE f
J

L1 L2 L3 N
out out out ouT

1[L




JUvbeon KaAwdiwv orpaTog Signaliniy kabeliy prijungimas

A jelkdbelek csatlakoztatdsa MoBp3yBake CUrHanHK Kabin
Signala kabelu savieno3ana Povezivanje signalnih kablova

- e = = =

—~RS485 DI 12V_OUT DO
A1 | A2 |DIM+|DI2+| + | NO1 | NO2
[ 5 ]
B1 | B2 |DI1-|DI2-| - |[cOM1|cOM2]
T0v8eon pe avidia Beppdtnag SG Ready Savienojums ar SG Ready siltumsikni MoBp3yBaks-e co TonnMHcka nymna SG Ready

Csatlakoztatds az SG Ready hészivatty(hoz Prijungimas prie ,SG Ready" $ilumos siurblio Povezivanje sa toplotnom pumpom sa tehnologijom SG Ready

XwpNnTKOTNTA EMAdHG
Kontaktor kapacitasa

il

j\ Kontaktu jauda

) o 12V DC@1 A Kontaktinis pajégumas
VK]

Kana UNTET Ha KOHTAKTOT

Ext. relay

Method 1 Kontaktni kapacitet

| f”/f

L LAN WAN \ﬂ
-- -Flmw OO | VO =\ |

@f‘
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H e€wtepikn kepaia Tpémel va otepewdel o€ KataAAnAn Béon pe payvntn.
A kiilsé antennat magnessel kell a megfeleld helyre régziteni.

Aréja antena, izmantojot magnétu, japiestiprina atbilsto3a pozicija.

ISoriné antena turi bati pritvirtinta magnetu tinkamoje vietoje.

HaﬂBOPeIJJHaTa aHTeHa Mopa Aa 6vu:|,e npuuBpCcTEHa Ha cooABeTHa I'IQBVILLVIja CO MarHert.

Eksterna antena mora biti prikacena magnetom na odgovarajuci polozaj.
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Evepyomoinon kat 8éon oe Asttoupyia

Bekapcsolas és lizembe helyezés

Barosanas ieslégsana un nodosana ekspluatacija

Jjungimas ir paleidimas
M@ Bkayuysatbe W NywTakbe Bo ynoTpeba

Ukljuéivanje i pustanje u pogon

| @

Ceo
> O

—
h

E e

MK]

Oéon oe Aettoupyia
Uzembe helyezés
Nodo3ana ekspluatacija
Paleidimas

MywTare BO ynoTpeba
Pustanje u pogon

App

m
[

Aettoupyia kat AANEG AELTOUPYIEG.

o
(=

utasitdsokhoz és egyéb mliveletekhez.

B B

kitus veiksmus, nuskaitykite QR koda.

H

BO ynotpeba v Apyru onepauuu.

0

pogon i drugim operacijama.

Tapwote Tov Kwdkd QR yla odnyieg Béong oe

Olvassa be a QR-kddot az lizembe helyezési

I Skengjiet QR kodu, lai uzzinatu ekspluatacija
nodosanas instrukcijas un citas darbibas.
Norédami gauti eksploatacijos instrukcijas ir atlikti

CkeHupajte ro QR-Ko[oT 3a ynaTcTBa 3a nylTarbe

N[ Skenirajte QR kod za uputstva o pustanju u
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[NB] Les brukerhdndboken ngye for & bli kjent med produktinformasjonen og forholdsreglene far du installerer utstyret. Produktgarantien dekker ikke
utstyrsskade forarsaket av at man ikke har fulgt retningslinjene for oppbevaring, transport, installasjon og bruk i dette dokumentet og i brukerhandboken.
Du kan skanne QR-koden pa forsiden av dette dokumentet for a se brukerhandboken og sikkerhetsforholdsreglene. Informasjonen i dette dokumentet kan
endres uten varsel. Ved utarbeidelsen av dette dokumentet har vi sa langt som mulig forsekt a sikre at innholdet er ngyaktig, men ingen av erklaeringene,
opplysningene eller anbefalingene i dokumentet utgjer noen form for uttrykt eller underforstatt garanti.

Antes de instalar o equipamento, leia o manual de utilizador com atencgéo para se familiarizar com as informagdes sobre o produto e as precaucées de
seguranga. A garantia do produto néo cobre danos do equipamento causados pelo incumprimento das diretrizes de armazenamento, transporte, instalagdo
e utilizagdo especificadas neste documento e no manual de utilizador. Pode ler o cédigo QR na capa deste documento para ver o manual de utilizador e as
precaucOes de seguranca. As informacdes constantes neste documento estdo sujeitas a altera¢des sem aviso prévio. Foram feitos todos os esforcos na
preparacao deste documento para garantir a precisdo do conteddo. No entanto, nenhuma das declarag¢des, informagdes ou recomendacdes neste
documento constitui algum tipo de garantia, seja expressa ou implicita.

a Tnainte de a instala echipamentul, cititi cu atentie manualul de utilizare pentru a v3 familiariza cu informatiile despre produs si cu misurile de siguranta.
Garantia produsului nu acopera daunele echipamentului cauzate de nerespectarea instructiunilor de depozitare, transport, instalare si utilizare specificate Tn
acest document si in manualul de utilizare. Puteti scana codul QR de pe coperta frontala a acestui document pentru a vedea manualul de utilizare si
masurile de sigurantd. Informatiile din acest document pot fi modificate fara instiintare. La pregatirea acestui document au fost depuse toate eforturile
astfel incat sa se asigure acuratetea continutului, insa enunturile, informatiile si recomandarile din acest document nu constituie nicio garantie de niciun fel,

explicita sau implicita.

[SR] Mpe uHcTanupatba onpeme, NaXxybUBO NPOUMTAjTE KOPUCHUUKO YIYTCTBO Aa 6UCTe ce yno3Hanu ca MHgopMauujaMa o Npouseody U MepaMa
npefocTpoxHOCcTU. FapaHumja npousBoga He nokpuea owTeherbe onpemMe Npoy3poKoBaHO HEMOLITOBaHEM CMEPHULLA 33 CKIAAULLTEH:E, TPAHCMOPT,
MHCTanaumjy u ynoTpe6y, koje cy HaBef,eHe Y 0BOM JOKYMEHTY U KOPUCHUUKOM YMyTCTBY. MoxeTe Aa ckeHupaTe QR koA Ha NpefH-0j HACIOBHOj CTPaHU
0BOr AOKYMEHTa fa 6ucTe nperneaanyt KOPUCHUYKO YNyTCTBO U Mepe NpefoCTPOXHOCTU. VIHcbopMaLimje y OBOM AOKYMEHTY Cy NMOAJ/IOXHE nNpoMeHaMa 6e3
npeTxoAHor obaBeLuTerba. Y NpUNpemMn OBOT JOKYMEHTA YUMHbEHM Cy CBM HAMopy Aa ce ocurypa Ta4yHOCT cafpxaja, anu cBe usjaBe, MHcbopMaLmje u
npenopyke y 0BOM JOKYMEHTY He MpeAcTaBsbajy rapaHumjy 6uno Koje BpCTe, U3pUUMTY UMW NOAPA3yMEBaHY.

Pred in3talaciou zariadenia si pozorne precitajte pouZivatelsk( prirucku, aby ste sa oboznamili s informaciami o produkte a bezpe¢nostnymi opatreniami. Zaruka
na produkt sa nevztahuje na poskodenie zariadenia spdsobené nedodrzanim pokynov na skladovanie, prepravu, indtalaciu a pouZivanie uvedenych v tomto
dokumente a v pouZivatelskej prirucke. Ak chcete zobrazit pouZivatelski priru¢ku a bezpecnostné opatrenia, moZete naskenovat kéd QR na prednej strane
obalu tohto dokumentu. Informacie v tomto dokumente sa mézu zmenit bez predchadzajliceho ozndmenia. Pocas pripravy tohto dokumentu bolo vynaloZzené
vietko Usilie na zabezpecenie presnosti jeho obsahu. Ziadne vyhlasenia, informéacie ani odporG¢ania v tomto dokumente viak nepredstavuji zaruku Ziadneho
druhu, vyslovnt ani predpokladant.

Pred namestitvijo opreme natancno preberite uporabnidki priro¢nik, da pridobite informacije o izdelku in previdnostnih ukrepih. Garancija izdelka ne krije
po3kodb opreme, ki nastanejo zaradi neupo3tevanja navodil o shranjevanju, prevazanju, namestitvi in uporabi, navedenih v tem dokumentu in
uporabniSkem priro¢niku. Opticno lahko preberete kodo QR na prvi strani tega dokumenta, da si ogledate uporabniski prirocnik in previdnostne ukrepe.
Informacije v tem dokumentu se lahko spremenijo brez obvestila. Pri pripravi tega dokumenta je bilo vloZzenega veliko truda za zagotovitev natan¢nosti
vsebine, vendar pa nobene izjave, informacije in priporocila v tem dokumentu ne zagotavljajo nikakrSnega jamstva, izrecnega ali implicitnega.
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I Installasjonskrav 3axTeBu 3a MHCTaNauujy

Requisitos de instalagdo PoZiadavky na inStalaciu
[ Cerinte de instalare Zahteve glede namestitve
—— == - +—— 65 mm —
1

m‘ A

O 100 mm b

=— 535 mm —
I

I
I

45 mm
" ‘ -
1 T 7I7 -
1 ‘I
108 mm
] ( ] ( ] [  Pakkeinnhold
Conteldos da embalagem
:sot?lzjccttions, [R& Continutul pachetului
Safety & Other Cappxaj NnakoBarba
CE DOC Label Essential Quick Guide .
Obsah bal
Information sah batenia
. Vsebina paketa
x1 x1 x1 x1
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DT Installere enheten MHcTanunpare ypehaja

Instalacdo do dispositivo Instalacia zariadenia
[ Instalarea dispozitivului Namestitev naprave

Installer SmartAssistant pa den standard DIN 35 mm feringsskinnen til AC-stremfordelingsboksen der en enhet for overspenningsvern ma konfigureres.

Instale o SmartAssistant na calha DIN 35 mm padrdo da caixa de distribui¢do de alimentagdo de CA na qual deve ser configurado um dispositivo de prote¢do
contra picos de tensdo.

Instalati SmartAssistant pe sina standard DIN de 35 mm a cutiei de distributie a energiei electrice CA, in care trebuie configurat un dispozitiv de protectie la
supratensiune.

MHcTanupajte SmartAssistant Ha ctaHgapaHy 35 MM DIN WnHY pa3BofHe KyTuje 3a Hau3MeHUYHY CTpyjy Y Kojoj Mopa 6uTn KoHdurypucaH ypehaj 3a
3alUTUTY Of NpeHanoHa.

Zariadenie SmartAssistant nainstalujte na Standardnu vodiacu listu DIN 35 mm rozvodnej skrine striedavého prudu, v ktorej musi byt nakonfigurované
zariadenie na ochranu pred prepatim.

Namestite napravo SmartAssistant na 35-milimetrsko vodilo DIN, ki je standardno za omarico za distribucijo elektri¢ne energije AC, v kateri mora biti
konfigurirana naprava za prenapetostno zascito.
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Klargjgre kabler

Preparacdo dos cabos

& Pregatirea cablurilor

Mpunpema Kabnosa
Priprava kablov
Priprava kablov

Intern CT (stream < 63 A)

CT interno (corrente < 63 A)
[ CTintern (curent < 63 A)
YHyTpawmm CT (cTpyja < 63 A)
Vnutorny CT (prud < 63 A)
Notranji tokovnik CT (tok < 63 A)

[RS485

[Ac_ouT]

| —

—

pr—

aRIE L2 L3 N
1 |UU| wul wul UUI‘
= = -

— TAN  \WAR
L[ B (@)
DO LI T ) 1
12v_0OuT | K] 2 3 N |
IN IN IN IN
L i |
Varmepumpe Hovedstrembryter

Bomba de calor
Pompa de caldura
TonnoTHa nymna
Tepelné cerpadlo
Toplotna ¢rpalka

Energilagringssystem (S1)

Sistema de armazenamento de energia (S1)
Sistemul de stocare a energiei (S1)

CucTeMm 3a cknaauwTerbe eHepruje (S1)
Systém ukladania energie (S1)

Sistem za shranjevanje energije (S1)

Disjuntor principal
Disjunctor principal
[naBHM CTpyjHM Npekuaay
Hlavny isti¢

Odklopnik tokokroga

Lader

Carregador
ncarctor
Myrsau
Nabijacka
Napajalnik
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CT externo (corrente > 63 A, CT preparado pelos utilizadores)

-
@ DB  Ekstern CT (strem > 63 A, CT utarbeidet av brukere)
[&] CT extern (curent > 63 A, CT pregatit de utilizator)

[RS485)

RS485 [ el
R\ L2 L3 N
:—‘ - OUT out out out

u—ﬂ-+-+-|u-;-ﬁ| HH;T
- o J

Cnomauwtbn CT (cTpyja > 63 A, CT npunpemajy KopucHuULm)

Externy CT (prud > 63 A, CT pripraveny pouzivatelom)
Zunaniji CT (tok > 63 A, CT pripravijo uporabniki)

ST T

AN

INB] CT-frekvens: N x 50 A/50 mA (heltall N > 2)
Taxa CT: N x 50 A/50 mA (nimero inteiro N > 2)
RO Raport CT: N x 50 A/50 mA (N numar intreg > 2)
CT opHoc: N x 50 A/50 mA (6poj N > 2)

BEd  Pomer CT: N x 50 A/50 mA (celé &islo N = 2)

[SL|

SL Razmerije tokovnika CT: N x 50 A/50 mA (celo Stevilo N > 2)

Pompa de caldurd
TonnoTHa nymna

Tepelné cerpadlo
Toplotna ¢rpalka

T 19 13 N
[ _IN IN N N |
'AC IN|
AC_IN
{CT}
Varmepumpe
Bomba de calor Hovedstrembryter

Disjuntor principal
Disjunctor principal
[naBHM CTpyjHn Npekngay
Hlavny isti¢

Odklopnik tokokroga

[—-
FE—
[FE—1

Lader

Myrbay
Nabijacka

Energilagringssystem (S1)

Sistema de armazenamento de energia (S1)
Sistemul de stocare a energiei (S1)

CucteM 3a cknaguwiTerbe eHepruje (S1)
Systém ukladania energie (S1)

Sistem za shranjevanje energije (S1)

Carregador
ncarcator

Napajalnik
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150-160 mm
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Koble sammen AC-strgmkabler

MoBe3nBarbe KabnoBa 3a Hanajakbe HAN3MEHNYHOM CTPYjOM

Ligar os cabos de alimentagdo CA Pripojenie napajacich kablov striedavého prudu

& Conectarea cablurilor electrice CA

D  Intern CT (strem < 63 A)
CT interno (corrente < 63 A)
& CTintern (curent <63 A)
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YHyTpawsu CT (cTpyja < 63 A)
Vnutorny CT (prud < 63 A)
Notranji tokovnik CT (tok < 63 A)

Prikljucitev napajalnih kablov na izmenicni tok
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DM  Ekstern CT (strom > 63 A) Crosbatwtsu CT (cTpyja > 63 A)

CT externo (corrente > 63 A) Externy CT (prud > 63 A)
(& CT extern (curent > 63 A) Zunanji tokovnik CT (tok > 63 A)
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Koble til signalkabler MoBe3unBarbe cMrHaaHMx Kabnosa

Ligacdo dos cabos de sinal Pripojenie signalnych kablov
X Conectarea cablurilor de semnal Priklju¢itev signalnih kablov

—RS485— DI 12V_OUT —~DO

- e = = =

Al | A2 [DI1+|DI2+| + | NO1 | NO2 .

B1 | B2 [DN-|DI2-| - |comijcom2]~ ="~

D  Koble til SG Ready-varmepumpen (& Conectarea la pompa de caldura SG Ready Pripojenie k tepelnému &erpadlu SG Ready
Ligacdo a bomba de calor SG Ready Mose3nBare Ha SG Ready TonnoTHy nymny Prikljucitev na toplotno ¢rpalko SG Ready

D  Kontaktkapasitet
[ABal Capacidade de contacto
Capacitatea de contact

mp RO
A o 12V DC@1 A KanauuTeT KoHTakTa
SL

Kapacita kontaktov
B8 Zmogljivost kontakta

Ext. relay

Method 1

P ——— - - - - ——— -
2
=
— %

\ i
L LAN WAN F‘\/;/

@f‘
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INB] Den eksterne antennen ma festes pa en passende posisjon med magnet.

A antena externa tem de ser fixa numa posi¢do adequada através do iman.

RO Antena externa trebuie sa fie fixata intr-o pozitie adecvata prin magnet.

ExcTepHa aHTeHa Mopa 6uTn npuuspluheHa y ogrosapajyhem nonoxajy nomohy marHeta.
Externa anténa musi byt pripevnena na vhodnom mieste pomocou magnetu.

Zunanja antena mora biti na ustrezno mesto pricvrs¢ena z magnetom.
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Oppstart og igangkj@ring

Ligacdo e colocagdo em funcionamento

[X9 Pornirea si punerea in functiune

YK/byuMBatbe U NylwTarke y pas

Zapnutie a uvedenie do prevadzky

Vklop in zadetek uporabe

| @

Ceo
> O

@)

Igangkjering

r3a3d Colocacdo em

funcionamento
Punerea in functiune
MywTtare y pag

Uvedenie do
prevadzky

Zagon

App

Skann QR-koden for igangkjeringsinstruksjoner
og andre handlinger.

Leia o cédigo QR para obter instrucdes de

colocagdo em funcionamento e outras operagoes.

Scanati codul QR pentru instructiuni de punere in
functiune si alte operatiuni.

CkeHupajte QR Kopa 3a ynyTcTBa 3a nywTake y
paa v gpyre onepauuje.

Pokyny na uvedenie do prevadzky a dalSie operacie
ziskate naskenovanim kédu QR.

Opticno preberite kodo QR za navodila za
zacetek uporabe in druge funkcije.
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Innan du installerar utrustningen ska du lasa anvandarhandboken noggrant for att bekanta dig med produktinformationen och eventuella sékerhetsatgarder.
Produktgarantin tacker inte skada pa utrustningen som uppstar pa grund av att riktlinjer avseende férvaring, transport, installation och anvéndning i detta
dokument och anvandarhandboken inte foljs. Du kan skanna QR-koden pa framsidan av detta dokument fér att se anvdandarhandboken och
sakerhetsatgarderna. Informationen i detta dokument kan dndras utan féregaende varning. Malsattningen nar dokumentet skapades var att dess innehall ska
vara korrekt. Dock kan inga pastdenden, ingen information och inga rekommendationer i dokumentet garanteras pa nagot satt, uttalat eller outtalat.

Ekipman kurulumundan dnce {riin bilgileri ve gtivenlik 6nlemlerini 6grenmek igin kullania kilavuzunu dikkatlice okuyun. Bu belgede ve kullanici kilavuzunda
belirtilen depolama, tagima, kurulum ve kullanim talimatlanna uyulmamasindan kaynaklanan ekipman arizalari, Uriin garantisi kapsaminda dedildir. Bu
belgenin 6n kapaginda yer alan kare kodu taratarak kullanici kilavuzunu ve giivenlik 6nlemlerini goriintiileyebilirsiniz. Bu belgede yer alan bilgiler bildirimde
bulunulmadan degistirilebilir. Bu belgenin hazirlanmasi sirasinda igeriginin dogru olmasi icin gerekli hassasiyet gosterilmistir ancak bu belgede yer alan higbir
ifade, bilgi ve 6neri acik veya zimni higbir sekilde garanti icermemektedir.

Mepep ycTaHOBNEHHSIM 06/1aHaHHSA YBaXKHO O3HaKoMTecs 3 iHbopMaLiielo Npo NpoAyKT i 3axoam 6e3nekun B LbOMy NOCiGHUKY. FapaHTis Ha NpoAyKT He
MOLUMPIOETLCS HA BUMAAKM MOLUKOAXKEHHS 06/1aHaHHSA Yepes HeaOTPUMaHHS BKasiBOK LLOAO0 36epiraHHs, TPaHCNOPTYBaHHS, YCTAHOBI/IEHHS Ta BUKOPUCTaHHS,
SIKi HaBeAEeHO B LLbOMY A,OKYMEHTi 1 NOCIGHMKY KOpUCTyBauya. 3ickaHyiiTe QR-kof Ha 06KNaAWHLI LbOro AOKYMEHTa, LWo6 nepernsHyT\ nociGHUK KopuctyBaya i
iHcbopMaLiito npo 3axoau 6e3neku. IHdbopmaLlis B LibOMy AOKYMeHTI Moxe 3MiHtoBaTUCs 6e3 nonepemxeHHs. Mig vac NiAroTyBaHHs LbOro fokymeHTa 6yno
[OKAZeHo BCiX 3ycusb Ans 3abe3neyeHHsi TOUHOCTI MOro BMICTY, NpoTe XOAHI TBEPAXKEHHS, BiAOMOCTi Un pekoMeHAaLi, HaBeAeHi B LibOMY AOKYMEHTI, He €
XOAHOK (hOPMOLO rapaHTii, BUpaXeHoi NPSIMO UM HenpsMo.
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Installationskrav
Kurulum Gereksinimleri

Bumoru oo BCTaHOB/IEHHSA

m‘ [

O 100 mm b

1
1
1
L
1

I
1
1
1

—="1 +—— 65 mm —
1

=— 535 mm —

45 mm
— ! -
1 - 7|7 -
1 ‘I
108 mm
] ( ] (
Product Innehall i paketet
- Instructions, — Paket icerigi
Safety & Other
CE DOC Label Essential Quick Guide KomriniekT nocrauaHHs
Information
x1 x1 x1 x1
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Installera enheten
Cihaz Kurulumu

YCTaHOBNEHHA NPUCTPOIO

Installera SmartAssistant pa DIN 35 mm-standardstyrskena i en kraftfordelningsladda for véxelstrém, som maste ha en enhet fér dverspanningsskydd.

SmartAssistant'i, bir sok koruma cihazinin yapilandirilmasi gereken AC gii¢ dagitim kutusunun DIN 35 mm standart kilavuz rayina takin.

YcTaHoBntoWTe NpUCTpilt SmartAssistant Ha ctaHgapTHy HanpsMHy DIN-peliky (35 Mm) 610Ky po3mofiny XMBMEHHS 3MIHHOTO CTPYMy, Y SKOMY 060B’S3KOBO
noTpibHO HanawTyBaTV 06MeXyBay nepeHanpyru.
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Forbereda kablar
Kablolarin Hazirlanmasi

MigrotyeaHHa Kabenie

( (
- @
G
Inbyggd CT (strdm < 63 A) slele DE H
Dahili CT (akim < 63 A) [Rsa85 AC_OUT S
BHyTPIiLLHii TpaHcchopmaTop | — — —
cTpymy (CT) (cuna ctpymy < 63 A) | L1 L2 L3 N |

Ul ol Ul uu||

Energilagringssystem (S1)

Enerji depolama sistemi (S1)

TAN Cuctema HakonuueHHs eHeprii (S1)

[ FF[EH] P

=2 '
12v_OUT | K] 7] 3

IN IN IN

Varmepump
Isi pompasi
Tennosuit Hacoc

Laddare
Sarj cihaz
Huvudstrombrytare 3apsgHUiA NpuUcTpin

Ana devre kesici

OCHOBHWI1 aBTOMaTUYHUIA BUMMKaY
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Extern CT (strém > 63 A, CT férberedd av anvéndare)
Harici CT (akim > 63 A, CT kullaniai tarafindan hazirlanir)

30BHiLWHIN TpaHcchopmaTop cTpymy (CT) (cuna cTpymy > 63 A; TpaHcchopmaTop CTpyMy, NiArOTOBIEHUI KOPUCTYBaYaMu)

A A

r RS485 il
== | CT-forhallande: N x 50 A/50 mA (heltal N > 2)
i AT 2 L3 N CT orani: N x 50 A/50 mA (N tam sayisi > 2)
' E out out out out KoedbiltienT CT: N x 50 A / 50 MA (uine uncno N = 2)
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)
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= 1 E E Energilagringssystem (S1)
i 1 N E'_’\ E 1+ Enerji depolama sistemi (S1)
1 1
[N IN_| ' 1\ Cuctema HakonmueHHs eHeprii (S1)
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AC_IN aiaing :
=" . '
H '
. 1
{cT} ] ;
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! Vérmepump Huvudstrémbrytare sarj cihazi
st pompasi Ana devre kesici 3apagHuit npucTpin
: Tennosuit Hacoc OCHOBHWI aBTOMaTUYHWIA BUMMKaY
1
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Ansluta vaxelstromskablar

AC Gig Kablolarinin Baglanmasi

MigKNoYeHHsA KabesiB }KMBAEHHA 3MIHHOIO CTPYMY

Inbyggd CT (strém < 63 A)

Dahili CT (akim < 63 A)

BHyTpilwHin TpaHccdopmaTop cTpymy (CT) (cvuna ctpymy < 63 A)
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Extern CT (strom > 63 A)
Harici CT (akim > 63 A)
30BHiLWHIN TpaHccopmaTop cTpymy (CT) (cuna ctpymy > 63 A)
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Ansluta signalkablar
Sinyal Kablolarinin Baglanmasi

MigKkNtOYeHHs curHaibHUX Kabenis

—RS485— DI 12V_OUT —~DO

- e = = = = = =

Al | A2 [DI1+|DI2+| + | NO1 | NO2 .

B1 | B2 [DN-|DI2-| - |comijcom2]~ ="~

Ansluta till SG Ready-vdarmepumpen MigkntoYeHHs1 [0 TENIOBOrO Hacoca 3 MiATPUMKOK po3yMHuX enlekTpomepex (SG Ready)
SG Ready Isi pompasina baglanma

Kontaktkapacitet
) ! Kontak kapasitesi
o 12V DC@t A

€MHICTb KOHTaKTIB

Ext. relay

Method 1 L - -12V@100 mA

P ——— - - - - ——— -
s
=
—=

L __ LN wan FU’/
-- -Tl O, | U &;&4’#

70



Den externa antennen maste fastas pa lampligt stélle med magnet.
Harici anten, miknatisla uygun bir konuma takilmalidir.

30BHILLHIO aHTeHY NOTPIGHO 3aKpiNUTK Y BiANOBIAHOMY NOMOXEHHI 38 JOMOMOroK MarHiTy.
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Start och driftsattning
Calistirma ve Devreye Alma

YBIMKHEHHSA 1 yBEAEHHA B €KCnayaTaLito

@ O
O A W

Skanna QR-koden for driftsattningsinstruktioner

Driftsattning och andra atgéarder.

Devreye Alma

YBeOeHHs B
ekcnnyartauio

Devreye alma talimatlar ve diger islemler icin kare
kodu taratin.

3ickaHynTe QR-kopA, Wo6 nepernsHyTH iHCTPYKLi
LLLOAO BBeAEHHS B eKCryaTaLito Ta 34iMCHEeHHS
iHWKMX onepauin.

App
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